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闇夜のはつ雪らしやぼんの凹
yami no yo no hatsu yuki rashi ya bon no kubo
(Issa, 1818)

dark night -- the first snowflakes hit my neck
(Lanoue)

sötét az éjjel -- tarkómon dobolnak az első hópelyhek
 (Lilith)

闇夜 やみよ dark night

闇 アン, オン, やみ, くら.い get dark, gloom, disorder

夜 ヤ, よ, よる night, evening

初 し, ショ, -ぞ.め, -そ.める, うい-, はつ-, はつ, はじ.めて, はじ.め, はっ first time, beginning

雪 せっ, セツ, ゆき, ぶき snow

凹 オウ, くぼ.む, へこ.む, ぼこ concave, hollow, sunken

Precisely, according to Hiroshi Kobori, the poet is feeling snowflakes hit the indentation in the back of his neck, which leads him to conclude, "It seems that the year's first snow is falling!"
őszi éjsötét –
s lám lesből hópelyhekkel

vág nyakon a tél

hópihehírnök

jő pihegve: nemsoká’

kell a nyakba sál…

(üt a hóhideg

de így most jól átérzem

ruhám melegét)
nyakamban első

hózuhany – jó érezni

ruhám melegét

hogy’ rémít megint
az ősz haláltusája –

behúzom nyakam

hófelhősötét

éji égre fehéren

villant fényt a hó

